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PASTORAL TEAM 
 
Rev. Luis Espinoza,           ext 110   
 Administrator  
Rev. Miguel Angel Ruiz                                          ext 102 
                Associate Pastor 
Rev. Dae Je Choi, S.J.,  (323) 731-4433 
 Chaplain to the Korean Community 
Rev. Markus Chong. S.J.                             
 Associate Chaplain to the Korean Community 
 Korean Community Office (323) 731-4433 
Sr. Maryanne O'Neill, C.S.C., Director                           ext 107 
 Brother André Center   
Mrs. Rosie Chávez,                                             ext 104        
 Office Mger/Bookkeeper  
Mrs. Miriam Oliva                                                    ext 120 
 Directora de Educación Religiosa   
Mr. William P. Summer, Principal                           ext 141 
 St. Agnes School  
St. Agnes School  Office                                         ext 140       
                  
St. Agnes Convent ext 130 

Misas Diarias 
 

En Español 
Lunes  a  Sábado  

8:00 a.m. 
 
 

 

     Misas Dominicales 
Sunday Mass Schedule 
 

    7:00am  Español 
    8:30am  English 
  10:00am  Español 
  11:30pm  Bilingual 
    1:00pm Korean(TBD) 
    5:00pm  Español 

Bautismos 
Celebración�����7�R�G�R�V���O�R�V���V�H�J�X�Q�G�R�V���\���F�X�D�U�W�R�V���V�i�E�D�G�R�V���G�H��
cada mes, a las 10:00 de la mañana. Para mas informa-
ción llamar a la oficina parroquial.  
 
El Sacramento de Reconciliación (Confesiones) 
Viernes de 9am�² 10am y Sábados de 4pm�² 5pm  afuera 
del Templo en el patio. 
 
Matrimonios 
Que cada novio consiga un certificado reciente de su  
Bautismo.  Una vez obtenido, llamar a la oficina parroquial 
por lo menos con seis meses de anticipación a la fecha de 
la boda. 
 
Unción de los enfermos y ancianos 
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda visitar  y 
darle este sacramento. 
 
Adoración del Santísimo 
Cada Viernes  de 8 a 10 a.m. . 
 
Baptisms 
Celebration: 2nd & 4th Saturdays of the month at 1pm. 
Please contact the parish office for more information. 
 
The Sacrament of Reconciliation (Confession) 
Every Friday from 9am�² 10am & Saturday from 4pm�²
5pm. Outside in the Patio. 
 
Marriages 
The Bride and Groom must obtain a recent baptismal  
Certificate, and then contact the parish office at least 6 
months before the desired date. 
 
Anointing of the Sick and Aged 
Please call the parish office to arrange for a visit from one 
of the priests 
 
Adoration of the Blessed Sacrament 
Every Friday  from 8 a.m.�² 10:00 a.m.    
 

VOCATIONS / VOCACIONES 
 

Archdiocese of Los Angeles: lavocations.org 
 Fr. Michael Perucho / Fr. Samuel Ward (213) 637-7755 

 
 Sisters of the Holy Cross: cscsisters.org/vocation/sister 

 Sr. Pat (323) 731-2464 ext 130 

SAFEGUARD THE CHILDREN 
Contact Person/Persona para Contactar 

Mrs. Inés Arciga-Escobar 
(213) 503-5341 

Todas las liturgias se celebran afuera hasta que  
seamos aprobados para regresar dentro del templo. 
 
All liturgies are  celebrated outside until we are 
approved to return to in-door celebrations. 

JUNE 06, 2021 



INTENCIONES DE LAS MISAS  
MASS INTENTIONS 
JUNIO / JUNE 2021 

 

Sunday / Domingo, 06 
  7:00 a.m.  Germán Ruiz(†), Inocente Ruiz(†), 
        �0�H�U�F�H�G�H�V���G�H���-�H�V�~�V���$�O�Y�D�U�D�G�R��†) 
  8:30 a.m.  Vicente Ting Sr.(†), Blanca Aboytes (Salud) 

10:00 a.m.  Celina Jiménez Cruz(†) 
        �$�V�F�H�Q�V�L�y�Q���*�X�D�G�D�O�X�S�D�Q�D�����$�F�F���G�H���*�U�D�F�L�D�V���� 
        �0�D�U�t�D���6�i�Q�F�K�H�]�����6�D�O�X�G�������(�G�X�D�U�G�R���$�U�P�H�Q�W�D�����6�D�O�X�G�� 
11:30 a.m.  María Andrea Gutiérrez(†�������5�R�E�H�U�W�R���-�����&�K�i�Y�H�]��†) 
                        Yolanda Barrientos(†), 
         �0�D�U�t�D���G�H���O�R�V���È�Q�J�H�O�H�V���5�H�J�D�O�D�G�R��†) 
         David Polanco (Acc.de Gracias) 
  5:00 p.m. Norma Vásquez(†�������%�H�U�W�K�D���5�D�P�t�U�H�]��†) 
        �'�L�D�Q�D���%�U�H�Z�H�U�����,�Q�W�����(�V�S���������-�D�F�R�E���=�D�U�D�W�H���3�p�U�H�]�����6�D�O�X�G�� 
        �(�P�L�O�\���3�p�U�H�]�����&�X�P�S�O�H�� 
 

Monday / Lunes, 07 
   8:00 a.m. Fr. Luis Antonio Ante(†�������-�X�D�Q���&�D�U�O�R�V���/�y�S�H�]��†) 
                       Luis Arellano(†�����0�L�J�X�H�O���*�D�U�F�t�D��†) 
                       �'�L�D�Q�D���%�U�H�Z�H�U�����,�Q�W���(�V�S���������5�R�E�H�U�W�R���5�D�P�t�U�H�]�����&�X�P�S�O�H�� 
 

Tuesday / Martes, 08 

   8:00 a.m. Luna Santiago(†�������0�D�Q�X�H�O���5�D�P�t�U�H�]���4�X�L�Q�W�H�U�R��†),  
        Diana Brewer (Int. Esp.) 
                       �5�D�P�y�Q���\���,�G�D���3�X�O�L�G�R�����$�F�F���G�H���*�U�D�F�L�D�V�� 
 

Wednesday / Miércoles, 09 
   8:00 a.m. Father’s Day Novena / Novena para los Papás  
         Luis E. Caseres† 
Thursday /Jueves, 10 
   8:00 a.m. Father’s Day Novena / Novena para los Papás   
  Mamerto Tuzon†                

Friday / Viernes, 11 
   8:00 a.m. Father’s Day Novena / Novena para los Papás                     
                        

Saturday / Sábado, 12 
   8:00 a.m.   Raúl Anguino(†�������0�D�U�W�K�D���=�~�x�L�J�D��†),  
  Guadalupe Cataño (Cumple) 
                         Guadalupe Cruz (Cumple),  
  María Cruz (Cumple),     
  Kimberly Hernández (Acc.de Gracias),  
  

              Santisimo Cuerpo y Sangre de Cristo      ~            The Most Holy Body & Blood of Christ 

Today’s Gospel Reflection:   
 
As we celebrate the solemnity of the Body and Blood of Christ, also 
known as Corpus Cristi, we remember the love of God who wanted to 
remain in the Holy Eucharist. This feast, which was traditionally cele-
brated on the Thursday after Holy Trinity Sunday, has now been trans-
ferred to the following Sunday. 
 
In today's readings, we remember that moment when Jesus Christ 
sent his disciples to prepare the Passover. That extremely important 
moment where he leaves us the great teaching of service, and where 
later he leaves us the sacrament of his Body and his Blood. 
 
After each Mass, we keep the Eucharistic reserve in the Tabernacle. 
From there, Holy Communion is brought to the sick, imprisoned, and 
people who due to different circumstances cannot accompany us 
when we gather to celebrate Holy Mass. The Tabernacle also helps us 
to remember the presence of God with us, and that is why he is in 
visible places in the temples, so that the faithful can spend moments in 
prayer. 
 
Reflexión del Evangelio de hoy: 
 
 
Al celebrar la solemnidad del Cuerpo y la Sangre de Cristo, también 
conocida como Corpus Cristi, recordamos el amor de Dios que ha 
querido quedarse en la sagrada eucaristía. Esta fiesta, que tradicio-
nalmente se celebraba el jueves después del domingo de la santísima 
Trinidad, y ahora ha sido transferida al domingo siguiente.  
 
En las lecturas del día de hoy, recordamos aquel momento donde 
Jesucristo manda a sus discípulos a preparar la Pascua. Ese momen-
to sumamente importante donde nos deja la gran enseñanza del servi-
cio, y donde después nos deja el sacramento de su Cuerpo y su San-
gre.  
 
Después de cada Misa, guardamos la reserva Eucarística en el Sa-
grario. De ahí, se lleva la sagrada comunión a los enfermos, encarce-
lados, y personas que por diferentes circunstancias no pueden acom-
pañarnos cuándo nos reunimos a celebrar la Santa Misa. El Sagrario, 
también nos ayuda a recordar la presencia de Dios con nosotros, y 
por eso está en lugares visibles en los templos, para que los fieles 

Oremos por los Enfermos en Nuestra Comunidad: 
Pray for  the Sick in Our Community: 
 
Feligreses de Santa Inés 
 

Salome Solís                   Luis O. Ordoñez  
Roberto J. Chávez          Hilaria  Osnaya  
Karina Jara    Jacob Zarate Pérez  
Blanca Aboytes   Gloria Ávila 
María Sánchez  Eduardo Armenta  
 

Catequesis Familiar       06/06/2021    Programa de Confirmación 

Important Notice Regarding Mass Intentions 
Please call in a week’s advance or stop by the office to petition 

your mass intention 
We will no longer accept handwritten petition notes on the day 

of the mass. 
 

Aviso Importante Sobre Peticiones de Misas 
Por favor llame con una semana de anticipación o pase por la 

oficina para solicitar su petición de misa. 
Ya no aceptaremos notas de petición escritas a mano el día de 

la misa. 
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ESTA ES LA ESTACION DE RADIO: 89.7 
Para escuchar la Misa en su carro. 
 
THIS IS THE RADIO STATION: 89.7 
To hear the Mass in your car. 

REQUIREMENTS TO BAPTIZE:  
x Child must be under 5 years of age. 
x Celebration: 2nd & 4th Saturday of the month at 1:00 pm 

(English). 
x Godparents, if they are a couple, must be married by the 

Church.  
x If they are single, they must have received the  
    baptism, 1st Communion, and Confirmation sacraments. 
x Parents must present a copy of the baby's birth or hospital 

certificate at check-in and the $ 50.00  donation. 
To make an appointment or for more information please call the 
parish office at(323) 731-2464 x0 

Did you know? June 5-6 || Reporting child sexual exploitation 

If your children are exposed to exploitive and abusive 
materials online, or if you discover such materials 
online, please report these exposures to help protect 
other children and families. You can report an incident to 
the National Center for Missing & Exploited Children 
(NCMEC) 24/7 at report.cybertip.org. Include the user-
name of the person who shared explicit content, when it 
happened, what URL was used, and any other relevant 
information. NCMEC will work with law enforcement offi-
cials to start an investigation and shut down inappropri-
ate activity. NCMEC also has materials and resources to 
help parents and children begin to recover from being 
exposed to exploitive and abusive materials online. To 
learn more, visit missionkids.org. 

¿Sabías? 05-06 de junio ||  
Cómo denunciar la explotación sexual infantil  
 
Si sus hijos están expuestos a materiales abusivos y de 
explotación en línea, o si descubre dichos materiales en 
línea, reporte estas exposiciones para ayudar a proteger 
a otros niños y a familias. Puede reportar un incidente al 
Centro Nacional para Niños Desaparecidos y Explotados 
�ž�C���B�����•���Õ�È�Ø���Ü�ç�Ü���Ü�¯�©�¼�‚�Ü���›�Â���¯�Â�©�¼�œ�Ü�Ÿ���¼�‚�Ü���x�z���­�È�Ø�‚�Ü���•�›�¼���•�±�‚�•��
los 7 días de la semana en report.cybertip.org. Incluya el 
nombre de usuario de la persona que compartió 
contenido explícito, cuándo sucedió, qué URL se usó y 
cualquier otra información relevante. El NCMEC 
trabajará con las autoridades policiales para iniciar una 
investigación y eliminar la actividad inapropiada. El 
NCMEC también tiene materiales y recursos para ayudar 
a los padres de familia y a los niños a comenzar a 
recuperarse de la exposición a materiales abusivos y de 
explotación en línea. Para obtener más información, 

St. Agnes School / Escuela Santa Inés 
FAMILY - FAITH - FUTURE - FUN! 

 
Open Enrollment!  

¡Inscripciones Abiertas! 
 

  Tuition Plans as Low as $360 per month 
        Multi-Student Plans Available 

 
    100% Acceptance Rate to Catholic High School! 

 
        1:1 iPad Program 

 
For more information, please call the School Office: 

 
Para mas información favor de hablar a la oficina de la escuela: 

                  
→  (323) 731-2462 ext 140   ←   

ATENCION !!!  -----MARCA TU CALENDARIO--- 
 

SABADO, 4 DE SEPTIEMBRE  DEL 2,021 
 

XXVI CONCIERTO DE MUSICA CATOLICA                                          
EN TU COMUNIDAD  DE SANTA INES. 

 
TU PRESENCIA ES IMPORTANTE !! 

REQUISTOS PARA BAUTIZAR:  
x Los niños/as deben de ser menores �G�H�������D�x�R�V�� 
x Celebración�������W�R�����6�i�E�D�G�R���G�H�O���P�H�V���D���O�D�V���������D�P�����(�V�S�D�x�R�O���� 
x Los padrinos si son pareja deben estar casados por la Iglesia 
x  Si son solteros deber de haber recibido el sacramento de  

Bautizo, 1ra Comunión y Confirmación. 
x Los papás deben de presentar una copia del certificado del 

hospital o de nacimiento del bebé al momento de registrar y 
la donación de $50.00. 

Para hacer cita o más información favor de llamar a la  oficina 
parroquial al (323) 731-2464 x0 

Matrimonios 
Que cada novio consiga un certificado reciente de su Bautismo.  
Una vez obtenido, llamar a la oficina parroquia para una cita, por lo 
menos con seis meses de anticipación a la fecha de la boda. 
 

Marriages 
The Bride and Groom each must obtain their  recent baptismal 
Certificate, and then contact the parish office to make an appoint-
ment at least 6 months before  the desired date. 

Did You Know? June 2021 

♫ 

♪ 

https://report.cybertip.org/
https://www.missingkids.org/
https://report.cybertip.org/

